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	"Once upon a time there were four little Rabbits, and their names were—Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, and Peter. 
	Давним-давно жило собі четверо кроленят у сім'ї Кроликів, звали їх Пушинка, Вуханочка, Білохвостка і Петрусь. 

	They lived with their Mother in a sand-bank, underneath the root of a very big fir-tree.
	Жили вони зі своєю мамою на піщаному березі під коренем дуже великої ялинки.

	'Now, my dears,' said old Mrs. Rabbit one morning, 'you may go into the fields or down the lane, but don't go into Mr. McGregor's garden: your Father had an accident there; he was put in a pie by Mrs. McGregor.'
	Одного ранку пані Кролиця сказала: "Тепер, мої любі, ви можете ходити у поле чи вниз стежкою, але не ходіть до саду пана МакҐреґора. Там з вашим татом сталося нещастя, і він потрапив у пиріг пані МакҐреґор.

	'Now run along, and don't get into mischief. I am going out.'
	Ну ж бо, тепер біжіть, але не вскочте у халепу. Мені час іти".

	Then old Mrs. Rabbit took a basket and her umbrella, and went through the wood to the baker's. 
	Тоді стара Пані Кролиця взяла кошик, парасольку і пішла через ліс до пекаря.

	She bought a loaf of brown bread and five currant buns.
	У нього вона купила буханець хліба і п'ять пиріжків зі смородиною.

	Flopsy, Mopsy, and Cotton-tail, who were good little bunnies, went down the lane to gather blackberries. 
	Пушинка, Вуханочка і Білохвостка були слухняними кроленятами і пішли вниз стежкою збирати ожину. 

	But Peter, who was very naughty, ran straight away to Mr. McGregor's garden, and squeezed underneath the gate!"
	А Петрусь був дуже неслухняним, і побіг прямо до городу пана МакҐреґора і проліз під воротами!

	First he ate some lettuces and some French beans; and then he ate some radishes; and then, feeling rather sick, he went to look for some parsley.
	Спочатку він поїв трохи салату і трохи стручкової квасолі, потім — трохи редису, а коли йому вже стало трохи зле, пішов шукати ще й петрушку. 

	But round the end of a cucumber frame, whom should he meet but Mr. McGregor!
	І кого б він міг зустріти за сіткою для огірків, як не пана МакҐреґора? 

	Mr. McGregor was on his knees planting out young cabbages, but he jumped up and ran after Peter, waving a rake and calling out, "Stop thief!"
	Пан МакҐреґор стояв навколішки і садив молоду капусту, але одразу скочив і побіг за Петрусем, махаючи граблями і викрикуючи: "Зупиніть крадія!"

	Peter was most dreadfully frightened; he rushed all over the garden, for he had forgotten the way back to the gate. 
	Петрусь був наляканий до смерті, він бігав по всьому городу, бо забув дорогу назад до воріт. 

	He lost one of his shoes among the cabbages, and the other shoe amongst the potatoes.
	Один із черевичків він загубив десь між капусти, інший — десь серед картоплі.

	After losing them, he ran on four legs and went faster, so that I think he might have got away altogether if he had not unfortunately run into a gooseberry net, and got caught by the large buttons on his jacket. 
	Погубивши черевички, він біг вже на чотирьох лапках і набрав швидкості, тож, я гадаю, він зрештою і втік би, але, на жаль, не помітив сітку для аґрусу і зачепився за неї великим ґудзиком свого піджака. 

	It was a blue jacket with brass buttons, quite new.
	А синій піджачок з латунними ґудзиками був майже новий.



